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AHHOTanusl. Cmamovs noceésaweHa u3yueHuro nepesooHo20 meKkcma Kak o00vekma
JIUH2BOKYIb Mypoaocuu. B pabome paccmampueaemcs npoyecc nepesooa KaK MeXaHU3M
nepeoauu KyaibmypHulX U SA3bIKOBbIX 0COOEHHOCmelU MedHcOy PA3IUYHbIMU HAPOOAMU, d
makoice poib NepesooyUKa 6 a0anmayuu Mmexkcma K HOB0U KYJIbMYPHOU pealbHOCHL.
Ocoboe enumanue yoensiemcsi (HeHOMeHY KYIbMYpHbIX mMpaHchopmayuii, Komopbie
IPOUCX005M NPpU nepeoaie CMbLCII08 C 00HO20 A3blKA HA OPY2Oll.

KnroueBble cj0Ba: nepegooHOU meKcm, JUH2BOKYIbMYPOIO2USL, MEeNCKYIbmMYpPHAs
KOMMYHUKAYUSA, KyJlbmypHvle mpauchopmayuu, aoanmayus mekcma, nepesooyux,
KYJbMypHble peaiuu

Abstract. This article is devoted to the study of the translated text as an object of
linguoculturology. It examines the translation process as a means of conveying cultural and
linguistic characteristics between different peoples, as well as the role of the translator in
adapting the text to a new cultural context. Special attention is given to the phenomenon of
cultural transformations that occur when transferring meaning from one language to
another.

Keywords: translated text, linguoculturology, intercultural communication, cultural
transformations, text adaptation, translator, cultural realities

Annotatsiya. Ushbu maqgola tarjima matnini lingvomadaniyatshunoslik obyekti sifatida
o ‘rganishga bag ‘ishlangan. Unda tarjima jarayoni turli xalglar o ‘rtasida madaniy va til
xususiyatlarini yetkazish mexanizmi sifatida ko ‘rib chigiladi, shuningdek, tarjimonning
matnni yangi madaniy hagigatga moslashtirishdagi roli tahlil etiladi. Aynigsa, bir tildan
boshqasiga ma’no o ‘tkazishda yuz beradigan madaniy transformatsiyalar fenomeniga
alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: tarjima matni, lingvomadaniyatshunoslik, = madaniyatlararo
kommunikatsiya, madaniy transformatsiyalar, matnni moslashtirish, tarjimon, madaniy
realiyalar
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MHUPOBO33PEHHUSI OTPAXKAIOTCS B SI3bIKE, a TAKXKE KAaK ATOT S3bIK CTAHOBUTCS KIIOUOM IS
NMOHUMaHUS W Tepeladyd KyJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB MEXAYy pa3IMuyHbBIMH Hapoaamu. B
YCHOBUSX INOOATM3alMd ¥ aKTUBHOTO OOLICHHS MEXIY KyJbTypaMu oco0oe 3HaueHue
npuoOpeTaeT mepeBo Kak mpolecc nepenayr MHPOpMaIMU C OJHOTO sS3blKa Ha JIPYTOH,
COXpaHssl MPH 3TOM KyJIbTypHble 0cOOeHHOCTH. IlepeBo/iHOM TekcT, Oyayun pe3yiabTaToM
TAKOTO TMPOIECcca, CTAHOBUTCA BaXXHBIM OOBEKTOM M3YYEHUS JUHTBOKYJBTYPOJIOTHH,
MOCKOJIbKY B HEM BCTPEUYAIOTCS HE TOJBKO SI3BIKOBBIC, HO U KYJIbTYPHBIC JJIEMEHTBI, YTO
JIeJIaeT er0 YHUKAJIbHBIM U MHOTOTPAHHBIM.

[lepeBoiHOW TEKCT MOXHO paccMaTpuBaTh KaK IOCPEAHHMKA MEXIY KyJIbTypaMu,
KOTOPBIA, C OTHOW CTOPOHBI, 0053yeTCs MepeaTh coAepkaHue OpUTHHAA, a C APYyTrod —
YUYUTBIBATh KYJBTYpHBIE OCOOCHHOCTH UEJIEBOM ayIuTOpuH. JIMHIBOKYJIBTYpPOJOTHUS
UCCIIe/lyeT, KaK IpHU MEepeBOJAE Pa3JIMUHBIX 3JIEMEHTOB s3blKa (JIEKCUKH, (pa3eoJoTHH,
UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH, peauii) MPOUCXOIUT alaNTaius K KyJIbType NepeBoia, B TO
BpeMsI KaK HEKO TOPBIE 3JIEMEHTBI MOTYT OBITh OCTABJICHBI O€3 U3MEHEHUN IS COXPaHCHHUSI
ayTEHTHYHOCTHU TEKCTA.

[lepeBOIHON TEKCT CTAHOBHTCS BaXXHbBIM OOBEKTOM JIMHTBOKYJBTYPOJOTHYECKUX
UCCIIeIOBAHUN IO HECKOJbKMM NpUYMHAM. Bo-TIepBBIX, KaXXIbIi S3BIK HECET B celde
KyJIbTYPHBIH KOJ, KOTOPBIA MOXET OBITh TPYJIHO MEpeaaBaeM Ha Apyrou s3eik. Hampumep,
MHOTHE CJIOBAa WJIM BBIPAKEHUS OTpa)kalOT OCOOCHHOCTM HALMOHAJIBHOW JKU3HHU,
dunocopun uu MEHTaIUTETa HApPOJad, U MX TOUHBIM MEPEBOJ MOXKET ObITh HEBO3MOKEH
0e3 0OBSICHEHUN WM JTOMOJTHUTEIHLHBIX KOMMEHTapUEB. DTO MPUBOANUT K BO3SHHUKHOBEHUIO
Takux (PEHOMEHOB, KaK KYJIbTYpPHBIE pealiid, KOTOPhIE MOXHO MEPEBECTU OO MPSIMbIM
0o6pazom, 1ubo uepes TpaHcHopmMaIum.

Bo-BTOpBIX, EPEBOAUMK, KAK MOCPEIHUK MEXKY KyJIbTypaMH, UTPAET BaXKHYIO POJIb B
BbIOOpE TeX WM MHBIX JIEKCUYECKUX CPEACTB, YTOOBI HE TOJIBKO JOHECTH COJIEpKaHKE, HO U
nepenaTth KyJbTypHbIH KOHTEKCT. [IpM 3TOM Ba)KHO y4MTHIBaTh, YTO Jla)ke B Ipoliecce
ajanraluyu TEKCTa K HOBOW KyJbType HEU30€KHO NMPOUCXOAST HEKOTOpbIE yTpaThl WIU
UCKQ)KEHMsI, TaK KaK HEBO3MOXXHO IOJHOCTbIO MEPEHECTH BCE KyJbTypHbIE ACHEKTHl W3
OJJTHOT'O KOHTEKCTa B JPyroi.

OmHMM W3 [EHTPaJbHBIX TOHATHH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM B KOHTEKCTE TeEpeBOja
SBIACTCA KVIbMYpPHAA mMpaHcopmayus, KOTOpas OMHUCHIBAET NPOIECC H3MEHEHUs
3HaUYEHUH U OTTEHKOB CMBICIIOB NPHU MEpEeBOJe TeKCTa. B 3aBUCHMOCTH OT TOro, Kakoi
MOJXOJI K IEPEeBOAY UCIOIb3yeT MepeBOAUHK (1u00 OyKBalbHBIN, INOO aganTHPOBAHHBIN),
TpaHchopMalusi MOXET ObITh OOJIbIIe WM MEHbIIE. HeKoTopble JIHHIBOKYIBTYPOJIOTH
YTBEPKIAIOT, YTO B CIy4ae C XyA0KECTBEHHBIM NIEPEBOJIOM, OCOOCHHO, KOTJa peub UAET O
JUTEPATYpPHBIX MPOU3BEACHUSAX, MEPEBOMYMK HE TOJIBKO MEpeAaeT CMBICI, HO U
PEKOHCTPYHUPYET KYJIbTYPHYIO peajbHOCTh OpUTHHAIA.

N3yueHne mnepeBOJHOTO TEKCTa B paMKax JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHMU TO3BOJSET IIyOxke
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NpeI0KEHNH, HO BKJIIOYAET B ce0s alanTalMi0 KyJbTYPHBIX PEaJIHid, B3IJISI0B, TPa UIIHIA
U KOHIICTITOB, CBOMCTBEHHBIX MCXOJHON W IENEeBOW KyIbType. DTO JellacT MEePEBOTHOMN
TEKCT BaXXHBIM OOBEKTOM [IJIs aHAJIN3a B KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TpaHC(opMaIuii,
KOTOPBIE MMPOUCXOAT IPH Mepejaue CMBICIIA C OJTHOTO s3bIKa HA APYTOH.

[Ipouecc nepeBosia yacTo TpeOyeT OT NePeBOAUMKA MPHUHATUS PELIEHU OTHOCUTENIHHO
TOTO, KaK COXPaHUTh ayTEHTUYHOCTh UCXOJHOTO TEKCTA, YUUTHIBAsK KyJIbTypHBIC pa3Iudus
U OCOOCHHOCTH IIeJeBOM ayautopud. B pe3ynabTaTe BO3HUKAIOT pa3UYHbIC BUIBI
ajanTanuy: OyKBaJIbHBIC MEPEBOJIBI, TPaHC(HOPMALINU U TaKe 3aMMCTBOBAHUS KYJIBTYP HBIX
AIIEMEHTOB, KOTOPhIE TIOMOTAIOT COXPAHUTH CMBICI U aTMOC(epy OpUrHHAIIA.

Takum 00pa3oM, MEPEBOTHON TEKCT KaK OOBEKT MUCCIIEAOBAHUS JUHTBOKYJIBTYPOIOTHH
PACKpBIBAaET MEXaHU3MbI B3aUMOJCHCTBHS MEXIY S3BIKOM M KyJIbTYypOW, a TaKKe pOJb
nepeBojia B ooecnieueHU 3PHEKTUBHON MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAIIUH.

[lepeBoiHOM TEKCT KaKk OOBEKT W3YUCHHs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH TIO3BOJISET TITyOke
MOHATH TPOIECCHI, MPOUCXOIANINE MPU KOMMYHHKAIIUA MEXIY KyJIbTypamu. M3ydeHue
NepeBOJia J1aeT BO3MOXKHOCTh YBUIETh, KaK pa3lUYHbIe KyJIbTypbhl HHTEPIPETHPYIOT U
aIanTupyoT ApYyr JApyra, a TakkKe Kakue MpoOJIeMbl M CI0XHOCTH BO3HUKAIOT TNPH
nepeaaye KyJabTypHBIX 0COOCHHOCTEH uepes s3bIK. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, paccMaTpuBas
nepeBol Kak ¢GopMmy KyJIbTypHOW TpPaHCISIUH, MMOMOTAeT BBICTPOUTH 0O0Jiee TOUYHYIO
KapTUHY TOTO, KaK 3HAHUS, [IEHHOCTH U MHUPOBO33PEHUS MEPEIAIOTCS B MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIMH. DTO 3HAHUE BAXXHO HE TOJBKO ISl TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHUS, HO U JJIsI
MPaKTUYECKOT0 MPUMEHEHHs B 00JAacTU MEpPeBOJa, MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS M J1axe
ME>KHaIIMOHAJIbHBIX OTHOIICHHHA.

Hcnoab30BaHHaA JUTEpPATypAa:

1. Kowmmuccapos B. H. Teopus nepeBoma (MTMHrBHCTHYECKHE acmieKThl). — M.: Boicmas
mkouaa, 1990.

2. Bepemarun E. M., Koctomapog B. I'. SI3sik u xynsTypa. — M.: Uaapuk, 2005.

3. MacnoaB. A. JIuarsokynbetyposiorus. — M.: Axkanemus, 2001.

4. HosuxoBa T. A. JIMHIBOKYJIbTypOJOTHYECKUH MOJXOJ K TMEPEBOIY: TEOpUA U
npaktuka. — M.: JIKH, 2007.

Used literature:

1. Komissarov, V. N. (1990). Theory of Translation (Linguistic Aspects). Moscow:
Vysshaya Shkola.

2. Maslova, V. A. (2001). Linguoculturology. Moscow: Akademiya.

3. Novikova, T. A. (2007). The Linguoculturological Approach to Translation: Theory

and Practice. Moscow: LKI.
\\\//
758 /‘

Volume 1, Issue 3 CONFERENCE OF MODERN SCIENCE
& PEDAGOGY/ WASHINGTON/THE USA / ‘

|
8




4. Vereshchagin, E. M., & Kostomarov, V. G. (2005). Language and Culture. Moscow:
Indrik.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Komissarov V. N. Tarjima nazariyasi (lingvistik jihatlar). — Moskva: Yuqori
maktab nashriyoti, 1990.

2. MaslovaV. A. Lingvomadaniyatshunoslik.— Moskva: Akademiya, 2001.

3. Novikova T. A. Tarjimaga lingvomadaniyatshunoslik yondashuvi: nazariya va
amaliyot. — Moskva: LKI, 2007.

4. Vereshchagin E. M., Kostomarov V. G. Til va madaniyat.— Moskva: Indrik, 2005.

\\\//

’*59‘

Volume 1, Issue 3 CONFERENCE OF MODERN SCIENCE
& PEDAGOGY/ WASHINGTON/THE USA ‘




